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摘  要：本文探讨了汉英双解词典翻译过程中对受中国文化局限的表达方式、百科性词条的翻译，以及词性问题的解决。通过对这些难点的处理，双解本保证了其忠实于原文以及方便读者的初衷。

关键词：汉英双解词典   文化局限词   百科词   词性

双语词典的翻译主要有两个渠道：译者心理词汇中储存的对应双语知识以及现有的参考资料。因此，对于译者心理词汇或现有参考资料中已有的对应词目或表达方式，翻译相对容易。翻译中的难点往往是那些超出这两类渠道的词目或表达方式。对于汉英双解词典的翻译，译者的难点是超出这两类渠道的一些反映中国文化的字目及例证的翻译以及百科性字目的翻译。另外，汉语词性的复杂性也给翻译增加了一定难度。

1．汉英双解词典的难点之一是对反映中国文化的字目及示例的翻译。一些中国古语、书信用语、成语、俚语、古诗词的只言片语在普通汉语或汉英词典中或是没有收录，或是未作解释，或是释义欠准确。因此，译者的任务是查找这些词语的确切含义或出处，把它们译成通俗易懂的英文。

1.1 古语的解释。对于古语的解释，必须首先解决其确切含义的问题。比如，“郐风”往往作为一个例词置于字目“郐”下。根据字目定义，“郐”为周代诸侯国名(，而“风”或“郐风”的含义在本字目中往往不作注解。因此关键应确定“风”在此的含义。通过对字目“风”的诸多含义的分析，“风”在此作“民歌”解。因此“郐风”的比较令人满意的英译应该是“folk songs of kuài”。又如，字目“命”下的“命驾”在普通汉语词典中没有专门注释，但根据《辞海》注释，应该是“order sb. to drive”或“take one’s leave”。(
1.2 习语的解释。汉语中有很多习惯用语在英语中没有对应的表达方式，这往往是翻译的一大难点。由于缺乏对应表达方式，习语的翻译往往是通过解释来表达其确切含义。比如，目前的多数汉英词典对“轮”用作量词的情况列出了两个义项：

①（用于红日、明月等）：一~红日a red sun / 一~明月 a bright moon；②（用于循环的事物或动作）round：半决赛~ the semi-final round / 另一~的外交谈判 another round of diplomatic talks (
义项②没有收录反映中国文化的重要示例，即表示十二生肖的“轮”。《新华字典》将这一信息保留下来，在字目“轮”中提供了例句“他比我大两轮”。译者的任务是将这一信息解释透彻。如果将其翻译为“He is two cycles older than me”似乎还过得去。但cycle一词的意义为a complete set or series，所指范围较广，与时间相对固定的表示十二生肖的“轮”不是对等词。因此，应对之进行括注解释，译为“He is two cycles (24 years) older than me.”便十分清楚。

1.3 古诗词的解释。对古诗词的翻译重点在于查找其出处并理解其意境。比如字目“欸”下的“欸乃一声山水绿”。如果不了解柳宗元的《渔翁》，恐怕很难对此做出令人满意的英文解释。根据《唐诗鉴赏词典》的解释，“于山水中闻橹桨欸乃之声尤为悦耳怡情，山水似乎也为之绿得更加可爱了” (，于是得到其恰当的英文注释“The pleasant creaking of the oar makes the hills and the river more beautifully green”。同样，如果对曹操的《短歌行·对酒当歌》乃至《诗经·郑风·子衿》毫无所知，就难以理解词条[悠悠]中的短语“悠悠我思”的意境。根据这两首诗的意境，将其翻译成“Heavy is my heart.”比较恰当。

2．汉英双解词典翻译中的另一个难点是百科性词条。比如（1）植物（檞 Daimyo Oak，檵木 Chinese Loropetalum，柜柳 Chinese Wingnut / Chinese Ash，芒 Chinese Silvergrass）；（2）动物（魢greenfish，鹱White –fronted Shearwater）；（３）各类术语（踺子 round-off，磨合 breaking-in，唛mark/shipping mark，蒈 ketone）等等。如果只根据其各自的中文注释对其进行英文解释，而不提供所对应的英文名称，就对读者不够负责。比如，不能因怕麻烦而把“檞”按原文注释翻译成“a kind of tree”。所以，查找这类词的英文对应词是一项耗费时间精力的工作。百科词典及各类专科词典可以解决部分问题；有些专科名词在综合性词典《辞海》中可以找到其拉丁文译名，再通过拉—英词典便可以解决其英文对应词问题。比如：

    中文                拉丁文                 英文

    柃木            Eurya japonica            Japanese Eurya

    芒              Miscanthus sinensis        Chinese Silvergrass

    江蓠            Gracilaria confervoides     sea string  (Chinese Moss)

    鹱              puffinus leucomelas        white-fronted Shearwater
3．汉英双解词典翻译的难点之三是词性问题。词典本应该标注词性。但由于汉语本身的复杂性，汉语词类的标注有一定的难度，问题涉及“个体词”的归类、词性标注与词的释文语法的一致性、词性标注与词的语法功能等方面(，所以至今还没有一本汉语字（词）典能够理想地完成这一工作。


原文词类的模糊给翻译造成了一定的困难。解决方法之一是利用英文注释来表明词性，即使用和原文字、词的词性一致的词组或短语。如：

弘 ① 大 great; grand: ～愿 great ambition    （形容词）

课 ① 功课，有计划的分段教学 class, a period of time during which pupils or students are taught: 上～ have class; attend class/ 今天没～ There is no class today.（名词）
解决方法之二是，对于多词性的字、词，提供相应多词性的英文词。如：

回 ④ 答复、答报 answer；reply：～信 huíxìn reply a letter; a letter in reply(中英文释义均可作动词和名词)

所有指颜色的字、词，中、英文也均有双重词性，既可作名词，又可作形容词（如：红 red）。

汉英双解词典针对的读者有两类：一是学习汉语的外国人及港澳同胞，二是以汉语为母语的读者；目的是为第一类读者提供一本理解汉语的工具书（作为被动型词典），为第二类读者学习英语提供方便（作为主动型词典）。其翻译宗旨是忠实于原文和方便读者。通过对以上难点的处理，汉英双解词典在一定程度上保证了其忠实于原文和方便读者的宗旨。
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